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Traductora/ Intérprete de inglés

Translator/ Interpreter (Eng<> Spa)

Buenos Aires, Argentina

Tel: (5411) 4806-4539

Cel.: (15)4970-4062

e-mail: ceci@fibertel.com.ar

http: www.proz.com/pro/62576 

Títulos profesionales
Traductora Literaria, Técnica y Científica de Inglés del INES en Lenguas Vivas “J. R. Fernández”, egresada 1993 (programa de estudios de 4 años) – Promedio: 8,17.

Traductora Pública de la Universidad de Belgrano, egresada 2006
Cursos de postgrado 

· 2003/ 2006
Charlas y taller dictados por Sergio Viaggio.
· 2003/4 

Programa de la UB para traductores en Traducción Pública 

Taller de traducción literaria (3 meses) con el traductor Leandro Wolfson.
· 2002

Taller de Interpretación en Medicina (2 meses) con el Dr. R. Leschot.

Taller intensivo de postgrado en interpretación en el Inst. McDonough.

Curso de Subtitulado dictado en ATIBA por Miguel Wald.

Curso de Estructuras Comparadas con la Prof. Viñas Urquiza en CTPBA.

Curso de Traducción en Financial Markets con S. Debonis en CTPBA.

· 1997

Curso en el Taller de Intérpretes de L. Barnes.

· 1996

Curso de Translation in Finance dictado por Virginia Grisolía. 

· 1994-1995

Curso de intérprete consecutiva (2 años) con Diane Merchant 

Otros datos profesionales

· Docente suplente a cargo de la cátedra de Traducción Técnica Científica I en IES en Lenguas Vivas “J. R. Fernández” (2006).
· Participación como disertante sobre interpretación en Jornadas de la Asociación Argentina de Cultura Inglesa sobre  Cultura Popular y Traducción para los Medios (2006)
Temas de especialización

Traducciones e interpretaciones sobre gas y petróleo, medio ambiente, sistemas (redes, SAP, e-business, etc.), centros de atención telefónica, recursos humanos y marketing, publicidad, servicios públicos y telecomunicaciones, administración hospitalaria y seguros de salud, seguros, siderurgia, entre otras.
Herramientas

· Manejo de PC: Windows XP – Office 2003 – TRADOS
· Mini notebook
· Manejo de equipos de traducción simultánea

Desempeño profesional

Detalle de los trabajos más destacados de traducción, corrección de textos e interpretación (en las modalidades de acompañante, consecutiva, simultánea y en cabina) como freelance y para diversas agencias de servicios en idiomas 

1996 hasta la actualidad: 

· Agri Match ’96 (Holland): consecutiva en rueda de negociaciones del sector del agro en el Complejo La Plaza 

· TGS: Traducción del newsletter Sumándonos/ Interpr. whispering para gerentes de EEUU. 

· Telecom: Interpretación consec. en curso de asesoramiento dictado por consultores australianos 

· Newbridge (fondo de inversiones)/ Banco Mayo: interpret. whispering en reuniones
· Andersen Consulting/ YPF S.A (Área de sistemas - implementación RED XXI; SAP): Traducción e interpret. whispering en reuniones y presentaciones con consultores de EEUU.
· FISERV/ Banco Provincia (auditoría y consultoría de sistemas): Interpret. whispering en reuniones

· Exposición del Mercado Eléctrico Argentino para  EPRI (bases de datos de la industria eléctrica): Interpret. whispering en stand

· Banco Roberts/ HSBC: Trad. de nuevas aplicaciones de sistemas/ corrección de manuales de procedimientos

· PNUD/ Legislatura Porteña: Interpret.(whispering y consec.) en jornada de trabajo con Mark Gerzon, disertante de EEUU, especialista en temas de convivencia democrática a nivel legislativo, autor del libro A House Divided (Putnam’s Books NY)  

· MOVICOM/ Hartenek: Interpret. whispering en auditoría.
· Bureau Veritas: Trad. de materiales sobre consultoría ambiental

· Fundación Piel: Corrección de trabajos científicos para publicación en Journal of Plastic and Reconstructive Surgery
· AMSA / PWC en el Sanatorio Mitre: Interpret.(whispering) en auditoría para proceso de venta de la prepaga 

· Aetna/ PWC: Simult. en cabina en jornadas (Estancia Villa María) de consultoría sobre administración sanitaria 

· Citrus and Allied (aceites esenciales para sabores y fragancias): Interpretación whispering en visitas a clientes en Bs As (desde 1999 hasta la fecha).
· Prudential Seguros: Interpret. whispering para proceso de implantación de la empresa en Argentina

· Siemens: Traducción, corrección e investigación bibliográfica (notas) de tesis doctoral para Miguel Ritter (Gte RRPP/ Comunicación Institucional):  “La Teoría del Rumor a la luz de la Teoría del Caos”

· TGS/ Aspects Moody International: Interpret. whispering/ Trad. en auditoría ambiental en gasoductos/ instalaciones de la empresa

· YPF: Interpret. whispering en taller sobre sistema de abastecimiento

· Newbridge (proveedor de soluciones para TI y redes): Simult. (2 jornadas) en curso para técnicos de América Latina

· Exposición SIAL (gastronomía): Interpret. whispering en stand de Berner Cheese (empresa norteamericana productora de quesos)

· Caper (Cámara Argentina de Proveedores de Equipos de Radiodifusión): Simult. (4 jornadas) en Seminario Internacional de Televisión Digital  (desde 1999 hasta la fecha)

· Baker Hughes: Simult. (2 jornadas) en Taller de seguridad en petróleo (pozos) 

· TGS/ Rutherford Consulting: Interpret. whispering en  reuniones 

· Fondo Nacional de las Artes/ Fundación Proa: Simult. (7 sesiones de ½ jornada) en curso sobre Aspectos de Museología con expositores del Museo Guggenheim  

· Prentice Hall/ Pearson Education: Trad. y corrección estilística (en equipo) del libro “e-Business (R)evolution” de Daniel Amor, publicado por la editorial

· Fundación Favaloro: Corrección de trabajos científicos sobre Cardiología para publicación (Dr. Edgardo Kaplinsky)

· Argencard / HNC: Simult (10 jornadas) en curso sobre software antifraude

· Aetna/ ING: Simult. en cabina/ Interpretación whispering en due dilligence y diversos eventos y reuniones. 

· Instituto Nacional de Parasitología: Corrección de trabajos científicos sobre Mal de Chagas para publicación (Dra. Adelina Riarte)

· Canaudit - Sr Gordon Smith: Simult. (3 jornadas) en jornadas internacionales sobre auditoría de sistemas/ ciberterrorismo/ e-commerce seguro.

· IIA (Instituto de Auditores Internos): Simult. (3 jornadas) en la 60ª Conferencia Internacional de Auditoría.

· Teatro: Traducción de las obras El último de los amantes ardientes (representada en teatros comerciales en Mar del Plata y Bs As – temporada 2001 a 2003) y El Graduado. Interpretación en charlas y entrevistas brindadas por el Sr Richard Kalinoski, autor de la obra Una Bestia en la Luna (visita a Bs As del 24 al 28 de setiembre de 2001).

· ING: Intérprete acompañante (whispering y consec.) para el Sr Ted Waters (CEO de ING en Argentina durante 2 años), Sr. Ewald Kist (CEO Worldwide) y Sr Glenn Hilliard en reuniones, entrevistas y eventos 

· Bodegas Robino: Trad. de materiales para la página de Internet, folletería y catálogos

· Sandvik (minería): Interpret. (2 jornadas) en Seminario sobre canteras. 

· Close Up Internacional (auditorías de mercado en la industria farmacéutica): Intérprete escort (whispering y consecutiva) para el Dr. Bonaparte (Presidente) en negociaciones con EEUU desde 2002 hasta la fecha.

· Siderca: interpretación consec. (3 meses) en curso técnico para ingenieros de Nigeria. 

· USAL/ SUNY: Interpretación simult. en Serie de Masters 2003 (4 semanas) (Finanzas, Informática y Sistemas de Información, Recursos Humanos, Marketing) dictados por profesores de la Universidad de Albany, USA.

· USAL/  IASSID: Interpretación simult. (2 jornadas) en “1er Congreso Internacional sobre el Estado de la Investigación sobre Discapacidad Intelectual”.

· Grupo Ed. Planeta/Emecé: Consecutiva y whispering en entrevistas con medios y presentaciones en Feria del Libro en visita de autores: Sr. Michael  Mussa (ex funcionario del FMI y autor del libro “Argentina y el FMI, del triunfo a la tragedia”); Sr. Gilad Atzmon (escritor israelí residente en Londres, autor de la novela “Guía de perplejos”); Sr. Will Ferguson (autor canadiense de la novela “FelicidadMR”); Sra Louisa Young (coautora junto a su hija del libro infantil Lionboy) entre 2002 y 2005.
· Halliburton: Interpret. (5 jornadas) en curso sobre seguridad en aplicaciones de radiación en petróleo dictado por un especialista de EEUU en Neuquén (2002/2005) + traducción del Manual de Seguridad en Radiación.
· Agencia Mediática Prensa y Comunicación: Consec. (conferencia de prensa) en la visita del Sr. A. Karpov para el  Magistral M. Najdorf 2003/ 2005.

· Shell: interpret. simultánea, consecutiva y whispering (+ de 50 jornadas x año) en cursos de capacitación técnica, instalación de equipos y visitas de consultores y especialistas europeos y de EEUU (desde 2002 a la fecha). 
· CELS (Argentina): Traducción de 3 capítulos del libro “Demanding Accountability. Civil Society Claims and the World Bank Inspection Panel" (publicado en 2004) 

· Telcordia: trad. de material de sistemas para telecomunicaciones

· Telecom: interpret. (2 jornadas) en Curso de negociación dictado por Patrick McWhinney (Harvard Business School)
· Solvay Indupa: interpret. simultánea en ciclo de conferencias Solvín. 
· Embajada de Sudáfrica: interpret. (3 jornadas) en entrevistas de misión comercial con representantes del gobierno y la industria de Sudáfrica (2005/ 2006).
· Universidad de San Andrés: interpret. (whispering) para Jeffrey Cole en Jornada sobre El Impacto de Internet. 
· Ministerio de Trabajo: Capacitación e interpretación para el Ministro Carlos Tomada (desde agosto de 2005). 
· Prefectura Argentina/ Embajada de EEUU: interpret. (6 jornadas) en capacitación teórico-práctica (2005/2006).
· Actaris: traducción de Manuales de Medidores de Gas.
· Artear: interpret. (junto con Félix Calvetti) en entrevista de TV en vivo entre Diego Maradona y Mike Tyson en el último programa 2005 de La Noche del 10. 
· Telecom: interpret. (5 jornadas) en cursos de capacitación técnica y ventas. 
· Subsecretaría de Desarrollo Cultural del Gobierno de la Cuidad: interpret. (2 jornadas) de Patrimonio Arquitectónico de Buenos Aires (art decó).
· Comverse/ Planex: interpretación simultánea (10 jornadas) en cursos de capacitación técnica sobre sistemas para servicios de telefonía.
· Techint: interpret. (whispering) (3 jornadas) en reuniones sobre sistemas. 
· Aluar: traducción al inglés de los estatutos. 
· Cyracom (agencia internacional de servicios de traducción): trabajos de traducción y corrección de textos de temas diversos. 
· Escuela de Caminos de la UNSJ/ PIARC: interpret. (3 jornadas) en Seminario Internac. Operación y seguridad en túneles carreteros en la Prov de San Juan
· RIM / Blackberry: interpretación simultánea (3 jornadas) en cursos técnicos para empresas de telefonía.
· Bafici 2006 (Festival de Cine Independiente): interpretación en el Panel “Dos continentes, dos metodologías” entre los directores Tony Buba (EEUU) y Raúl Perrone (Arg).
· Red de Rapaces Neotropicales: Interpret. (3 jornadas) en II Congreso de Aves Rapaces Neotropicales en Iguazú, Prov. de Misiones. 
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